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Various Dialects in Jordan
Levantine Arabic transcript:

هبه: وهل في عدة لهجات في الأردن؟

هديل: آه في كثير..في كثير..الأردن..بتكون في ناس جايين من بره..يعني مثلا بتلاقي (immigrants from a lot of countries, there are people coming from Iraq that have off course Iraqi accents, there are people coming from the recent war)…

في ناس جايين من سوريا وناس من فلسطين. الأردن (is a mixture of) لهجات بدك تقولي. وحتى (within the Jordanian communities) بتلاقي لهجات. في لهجة بدويه ولهجة فلاحيه ولهجة يعني (mixed with English)   يعني عرب- آيزي اذا بدك تقولي..في لهجات يعني..عدة لهجات. في ب"الجال"وفي "الآل" و(القال) وال..يعني..(one word could be pronounced many ways.) مثلا..(I can’t think of one right now)..بس..آآه..
هبه: قال..

هديل: قال..(is ‘say’ in Arabic) قال (can be said) "جال" in Arabic, which is what most … well not most …Jordanians, but the standard Jordanian accent is like when you go to richer communities, you hear 
"آل"  
And when you are in a … I do not know… educational environment … you hear “قال” of course, which the standard in Arabic. 
English translation:
Heba: Are there several accents in Jordan?
Hadeel: Yes, there are a lot. In Jordan there are a lot of people who are from outside the country. You’ll find immigrants from a lot of countries. There are people coming from Iraq who have Iraqi accents. There are people coming from Lebanon from the recent war. There are people from Syria and Palestine. You can say Jordan is a mixture of accents. Even within the Jordanian communities you’ll find accents. There is the Bedouin accent, the felaheen accent, and an accent mixed with English which you can call “Arabenglish”. There are accents, several accents. There are accents with “aal,” “gal,” and “kal,” meaning one word can be pronounced many ways. For example, I can’t think of one right now but ….
Heba: “qal”

Hadeel: “Qal” is said in Arabic. “Qal” can be said “gal” which what most, well not most Jordanians but what the standard Jordanian accent is like. When you go to richer communities you hear “aal” and when you are in, I don’t know, an educational environment you hear “qal,” of course, which is the standard in Arabic.
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